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Wat voorafging…

In 1914 trekken acht vrienden samen naar het front. Na de Slag aan de Marne lopen 
de legers vast en moeten ze zich in de loopgraven verschuilen, waar ze samen de 
eerste gasaanval doorstaan. 
In februari 1916 wordt hun compagnie vooruit gestuurd om het fort van Douaumont 
te verdedigen. Arsène wordt geraakt door een obus en verliest een been. Hij wordt 
gered door Mamadou, een Senegalese ‘tirailleur’, die hem met gevaar voor eigen 
leven terugbrengt naar de Franse loopgraven. Tijdens hun vlucht, wordt Denis dodelijk 
geraakt door een vijandelijke sluipschutter. 
Terwijl Nicole overstelpt wordt met brieven van Maurice, die haar elk detail vertelt over 
hun helse belevenissen, wordt Jocelyne verscheurd door verdriet omdat Pierre haar 
zelden schrijft. 
Tijdens de Slag aan de Somme, in de zomer van 1916, verschijnen de eerste tanks op 
het toneel, maar de stalen monsters blijken te log en te zwaar voor het slagveld. Een 
van de tanks komt vast te zitten en valt in panne. Terwijl Pierre er alles aan doet om 
het ding terug aan de praat te krijgen, stort een vliegtuig neer in het niemandsland. 
Armand, Maurice en Louis ondernemen een poging om de piloot uit de nood te 
helpen, maar ze raken ingesloten door de Duitse artillerie. Louis raakt gewond in het 
gezicht en wordt in veiligheid gebracht door Maurice. Daarop besluit Armand alleen 
verder te gaan om de piloot uit zijn hachelijke situatie te redden. Hij wordt onder vuur 
genomen door de Duitsers en valt zelf zonder munitie. Door die uitzichtloze situatie 
verliest hij alle hoop, maar wordt in extremis gered door Pierre die de tank heeft 
kunnen herstellen. Bij het zien van dat gevaarte, zetten de Duitsers het op een lopen. 
Tijdens hun welverdiend verlof, biecht Pierre op dat hij kan lezen noch schrijven en 
dat alle brieven die hij Jocelyne stuurde, waren opgesteld door Denis. Doordat Denis 
er niet meer is, heeft hij haar zelfs geen postkaart kunnen sturen …



Proloog.

Winter 1920.

Hermeline!

?!

Nini …

Dat is 
lang geleden 

…

Ik kom niet 
vaak meer 
buiten …

Dat begrijp 
ik best …
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We 
hebben 

gebeden 
voor papa 

…

Ik heb het er 
erg moeilijk mee 
… Ik mis hem zo 

hard … 
Dat wat het 

leven ons heeft 
gegeven, neemt 
de oorlog ons 

weer af …

Zo verliezen 
we onze geliefden, 

onze vrienden en onze 
levenslust …

Ik kom hier zo vaak 
mogelijk. Dan voelt het 

alsof ik bij hem ben ... Ik wou dat 
hij me kon zien … Dat hij me kon 

horen … Dat hij weet dat ik 
aan hem denk …

En Maurice? 
Heb je nieuws van 

hem?

Je moet 
blijven hopen

 …
Dat is makkelijker 

gezegd dan gedaan 
… Tijdens ons laatste 
bezoek herkende hij 

ons zelfs niet!

En jullie, kinderen … 
Wat zijn jullie gegroeid 
sinds ik jullie voor het 

laatst zag!

Dat is heel flink. We 
moeten onze geliefden, 

die in de hemel zijn, zo vaak 
mogelijk laten weten 

dat we aan hen 
denken …

Armand is een volwassen 
man. Het is zijn recht om het 
geloof af te zweren … Maar 
daar hoef jij hem niet in te 
volgen … Voor jou is het 

belangrijk dat je iets vindt 
dat de leemte kan opvul-
len, die zijn afwezigheid 

veroorzaakt.

Armand wou 
nooit praten over het 
geloof, maar nu begin ik 

ook te twijfelen …

Die ligt nog steeds in 
het ziekenhuis … Samen 

met Albert breng ik hem 
af en toe een bezoekje, 

maar het ziet er niet 
goed uit voor hem … 
Hij zal waarschijnlijk 

nooit meer terug-
komen …
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Tot gauw, 
Nini ...

Beloof me om 
af en toe langs 
te komen ... Dan 

zie ik de kinderen 
opgroeien ...

Beloofd!

Dat soort dames? 
Wat wil je daar mee 

zeggen?

Je weet maar 
al te best wat 

ik bedoel!

Niet alle vrouwen 
die ongetrouwd 

blijven, zijn per se 
hoeren!

Het is een 
meisje van 

plezier! Een 
slet!

Sinds wanneer ga 
jij met dat soort 

dames om?

Nicole is al jarenlang 
een goede vriendin. Ze 

is erg gesteld op 
haar vrijheid.

Een leven in 
de schaduw is niets 

voor haar, maar ze is 
erg moedig en heeft een 
sterke persoonlijkheid 

en een warm hart!
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Dat staat los 
van elkaar ... Dat 
was in functie van 

de oorlog!

Let op je taal! Ik verbied je om 
die straatmadelief nog terug te 

zien! En dan zeker niet met de 
kinderen erbij!

Ik wil dat ze uit de buurt 
blijft van mijn kleinkinderen! 

Is dat begrepen?

Toen Nini en 
haar vriendinnen kwamen 
aanbieden om voor u te 
werken, omdat u geen 

mannen vond om de fabriek 
te doen draaien, zette u niet 

zo’n grote mond op!

Dan wordt 
het stilaan tijd dat 
u in functie van de 

vrede gaat denken!

Het Californiëplateau, in 
het departement van de 
Aisne. In de lente van 1917.
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Waarom 
verjagen we ze 
niet gewoon?

Dat hebben we vaak 
genoeg geprobeerd, 

maar ze zitten te goed 
verscholen in hun 

Drakengrot.

Waarom heet het 
‘de Drakengrot’?

Een Sigurd? Is 
dat de merknaam 

van machines?

Raaaaah! Laat 
vallen, Leopold! 

Jammer dat je alleen 
maar spieren en geen 

brein hebt!

In 1914 hebben de Duitsers zich over 
dit plateau verspreid en hebben ze 
zich op 600 meter van onze linies 

verschanst. Ze liggen er nog steeds en 
van daaruit hebben ze een uitstekend 

zicht over onze posities.

Ze hebben de steengroeve 
ingepalmd en bestoken onze 
heuvels vanuit de rotswand 
… We zullen het hard te 

verduren krijgen!

Omdat ze de ingang beschermen met 
vlammenwerpers ... Van buitenaf gezien lijkt 

het net alsof een draak vuur spuwt, van 
zodra iemand in zijn buurt komt ...

Telefoon, elektriciteit, 
ze hebben zelfs een kapel 
onder de grond gebouwd! 
Het zijn echte goudhaan-

tjes, die Teutonen!

Ze hebben een tunnel 
gegraven die hen verbindt met hun 
achterhoede ... Wanneer ze belaagd 

worden, laten ze langs die weg munitie 
en versterking aanrukken en dragen 

ze de gewonden weg ...

Wij hopen dat Sigurd 
komt opdagen om 
die Fafnir af te 

maken!
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Alleen een heel 
moedig man zal het 

tegen die draak durven 
op te nemen ...

Een soort 
magiër ...

Daar heb ik wel 
iets voor!

Wat is dat 
voor iets?

Een gri-gri ... Dit 
was ooit van mijn 

grootvader.

Ha Ha Ha!

Maar zo lang ik het 
bij me draag, voel ik me 

een stuk zekerder!

Dat 
weet 
ik ...

Hij was een sjamaan, die me talloze 
wonderlijke verhalen heeft verteld ... Hij 

geloofde dat deze talisman hem beschermde 
tegen kwade geesten en hem zelfs 

geluk bracht ...

... en het hield de jonge mannen uit 
de buurt van zijn vrouw!

Wat een onzin 
... Dat ding biedt 

geen bescherming 
tegen kogels of 
granaatscherven!

Mijn grootvader 
is overleden, maar 
dankzij dit ding is 

hij stokoud gewor-
den ... Hij is nooit 
ziek of gewond 

geweest ...

Geloof je 
die fabeltjes, 
Mamadou?
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Je hebt 
zijn leven 
gered ...Ja ...

Geen idee. Ik heb 
ze nog nooit open 

gebroken.

Nu wordt-ie mooi! Volgens mij kun 
je beter op je eigen reflexen vertrouwen, 

dan word je misschien nog ouder dan 
je grootvader! Die prul zal je 

leven niet redden!

Ik ben 
machinist en draag 

altijd een medaille van 
Sint-Christoffel 

op mij.

Ik ben landbouwer 
en heb een medaille van 

de heilige Benoît!

En ik geloof 
dat Sint-Médard over 

me waakt!

Sint-Médard? 
Welk beroep oefende 

jij uit? Brouwer!

Wat een 
mooie stiel!

Ik mag toch verlangen 
naar een fris glas bier, 

of niet soms?

Zeg dat niet, 
idioot! Zo 

daag je het 
lot uit!

Je snapt 
wel wat ik 
bedoel!

Het heeft me de moed 
gegeven om Arsène terug te 

halen ... Weet je nog?*

Het is klinkklare nonsens!
Wat zit er trouwens in? 
Een plukje apenhaar of 

een tijgertand?

Ik heb mijn rechterhand 
veil voor een grote 

pot bier!
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*zie deel 5: De ebbenhouten reus



Kun je ook de 
slaap niet vatten, 

sergeant?

Kun je er ons 
iets over vertel-

len, Armand? Ik ken zelf nog niet alle 
details, Momo, maar het 

belooft een lange en zware 
dag te worden … Morgen start 

een groot offensief, met 
een doorbraak bij Chemin 

des Dames als doel!

Terug naar 
de hel!

Dat hangt af van 
hoe je het bekijkt 

… Dankzij die tactiek 
hebben we Verdun terug 

in handen gekregen 
en succes geoogst 

bij Nivelle.

Morgenvroeg 
rukken de kolonialen op 

bij de landengte van Hurtebise, 
het meest strategische punt 

van het plateau.

Nee. 
Ik moet 
steeds 

denken aan 
wat ons te 

wachten 
staat!
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